de) Achtung Anderung!
* je nach Ausstattungs-
variante Ihres Geschirrspllers

en) Attention change!
* depending on the features of
your dishwasher

fr) Attention, modification !
* selon la version d'équipement
de votre lave-vaisselle

nl) Attentie: Wijziging!

* afhankelijk van de
uitrustingsvariant van uw
afwasautomaat

it) Attenzione, modifica!
*a seconda della variante
di dotazione del vostra
lavastoviglie

el) Mpoooyr) AMayn!

* aveihoyor e TV TopoAayn
T0U £€omAIopoU TOU
mAuvTnpiou ooC

es) jAtencion! iModificacion!
*segun el nivel de
equipamiento de su lavavajillas

pt) Atencéo: Alteracéo!

* Dependendo da variante de
equipamento da sua maquina
de lavar loica

sv) Obs dndring!

* beroende pé
utrustningsvariant
av din diskmaskin

no) Obs. endring!
* alt etter utstyrsvariant
pé din oppvaskmaskin

fi) Huom. Muutos!
* astianpesukoneen
varustelun mukaan

da) Pas pa £ndring!
* afthaengigt af din
opvaskemaskines
udstyrsvariante

tr) Dikkat degisiklik!
* bulasik makinenizin donanim
modellerine gore

ru) BHumanwe, nameHeHue!

* B 3aBMCHMOCTY OT BapuaHTa
OCHalleHna Batweit
MOCY/IOMOEUHOI MaLLINHbI

¢s) Pozor zménal!
* podle varianty vybaveni Vasi
myCky nadobi

pl) Uwaga zmiana!
* w zaleznosci od wariantu
wyposazenia nabytej zmywarki

hu) Vigyazat, véltozas!

* mosogatogépének
felszereltségi valtozatatol
fliggden

hr) Pozor Promjene!
* ovisno o verziji VaSe perilice

mk) BHuMaHue, u3mena!

* BO 3aBWCHOCT O/l BApWjaHTara
Ha onpemeHocT Ha Baluara
MalUHa 32 MUEHE Cal0BN

sl) Pozor, spremembal
* odvisno od opreme vasega
pomivalnega stroja

sr) Paznja promenal!

* U zavisnosti od varijante
opremljenosti vase maSine
za pranje posuda

sk) Pozor zmena!
* podla varianty vybavenia
Vasho umyvacky riadu

sq) Vini re ndryshim!
* sipas variantit té pajimit té
enélarésit tuaj

et) Tahelepanu, muudetud!
* sOltuvalt teie ndudepesumasina
varustuse variandist

[t) Demesio! Pakeitimas!
* priklausomai nuo Jusy
indaploves jrangos varianto

Iv) Uzmanibu izmaina!

* atkariba no jusu trauku
mazgajamas masinas
aprikojuma varianta

bg) BHumaHue npomanal

* B 3aBMCUMOCT OT BapuaHTa
Ha 000pyaBaHe Ha Bauuara
CbAOMUANHA MaLLKHA

bs) Paznja izmjenal
* ovisno o opremljenosti VaSeg
stroja za pranje posudja

ro) Atentie modificare!
“In functie de varianta de dotare
amasinii dvs. de spalat vase

uk) YBara! 3miHeHo!

* B 3a/1EXHOCTI Bifl BapiaHTy
yCTaTKyBaHHA Baluoi
MOCYAOMUAHOT MaLLUHY

zh) ST EIEK!
* IRIEREREBIN B E




~ £ Werkseinstellung *

~ £ Factory setting *

~ £ Réglage usine *

~ £ Fabrigksinstelling *

~ £ Impostaz. di fabbrica *

~ £ Epyoataaiokr puBuion *

~ £ Ajuste de fabrica *

~ £ Configuracdes de fabrica *

~ £ Fabriksinstéllning *
~ £ Fabrikkinnstilling *
~ £ Tehdasasetukset *
~ £ Fabriksindstilling *
~ £ Fabrika ayar *

~ £ 3aBo/cKad ycTaHoBKa *

~ £ Nastaveni ze zavodu *
~ &£ Ustawienia fabryczne *
~ £ Gyari bellitas *

~ £ Tvornicke postavke *

~ £ ®abpuyka nocraska *
~ £ Tovarni$ke nastavitve *
~ £ Fabricko podesavanje *
~ £ Nastavenie z vyroby *

~ £ Rregullimet nga fabrika *

~ £ Tehaseseadistus *

~ £ Gamykliné nuostata *
~ £ Rupnicas iestatijums *
~ £ MabpuuHa HacTpoika *
~ £ Fabricke postavke *

~ & Reglarea din fabric *
~ £ 3aB0fCbKa YCTaHOBKA *

r& I BRMRRE *
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Zurucksetzen auf Werkseinstellung
Reset to factory setting

Réinitialiser sur réglage usine
Terugzetten naar fabrieksinstelling
Resettare a impostazione di fabbrica
Emovogopd otV £pyo0To0I0K! pUBHION
Volver al ajuste de fabrica

Repor as configuraces de fabrica
Aterstalining till fabriksinstélining
Tilbakestilling til fabrikkinnstilling
Palauta tehdasetukset

Gendan til fabriksindstilling

Fabrika ayarina geri dondimesi
BoccraHoBNTb 3aBOACKYI0 YCTAHOBKY
Resetovat na nastaveni ze zavodu
Przywrdcenie ustawien fabrycznych
Visszadllitas a gyari bedllitasra

Vratiti nazad na tvorniSke postavke
Bpakarbe Ha (habpuukoTO MECTEHE
Postavitev nazaj na tovarniSko nastavitev
Vracanje na fabricko podeSavanje
Obnovit na nastavenie z vyroby
Rivendosja né rregullimet nga ana e fabrikés
Lahtestamine tehaseseadistustele
Gamykliniy nuostaty atstatymas
Atjaunot iekartas rupnicas iestatijumus
Bb3acTaHoBABaHE Ha (habpuyHata HacTponka
Vracanje na tvornicka podeSavanja
Repunere pe reglarea din fabricd
BinHoBWTM 3aBOACHKY YCTAHOBKY

EENTI FINRE
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